Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

nl cittamu nizcalamu-dhanyAsi 

In the kRti 'nl dttamu nizcalamu' - rAga dhanyAsi, zrl tyAgarAja 
reiterates that he has placed total faith on the Lord. 

P nl dttamu nizcalamu 

nirmalam(a)ni ninnE namminAnu 

A nA dttamu vajcanacajcalam(a)ni 

nannu viDan(A)Dakumi zrl rAma (nl) 

C guruvu dlla gijja guruvE bhramaramu 

guruDE bhAskaruDu guruDE bhadruDu 
guruDE uttama gati guruvu nIv(a)nukoNTi 
dharanu dAsuni brOva tyAgarAja nuta (nl) 

Gist 

O Lord zrl rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Because Your mind is steady and pure, I have believed You alone. 

Please don't abandon me because my mind is deceptive or crafty and 
capridous. 

The preceptor is the dealing nut (to deanse evils of disdple); the 
preceptor is the wasp (to transform the disdple like himself); the preceptor is the 
Sun (to dispel darkness of avidyA); the preceptor is the auspidous one; the 
preceptor is the best refuge; I have assumed You to be preceptor; in order to 
proted this servant (of Yours) on the Earth, I have believed You alone, because 
Your mind is steady and pure. 

Word-by-word Meaning 

P Because (ani) Your (nl) mind (dttamu) is steady (nizcalamu) (literally 
unwavering) and pure (nirmalamu) (literally spotless) (nirmalamani), I have 
believed (namminAnu) You alone (ninnE). 



A O Lord zrl rAma! Please don't abandon (viDanADakumi) me (nannu) 
because (ani) my (nA) mind (dttamu) is deceptive or crafty (vajcana) and 
capricious (caj calamu) (caj calamani); 

because Your mind is steady and pure, I have believed You alone. 

C The preceptor (guruvu) is the clearing nut (dlla gijja) (to cleanse evils of 
disdple); the preceptor (guruvE) is the wasp (bhramaramu) (to transform the 
disdple like himself); 

the preceptor (guruDE) is the Sun (bhAskaruDu) (to dispel darkness of 
avidyA); the preceptor (guruDE) is the auspidous one (bhadruDu); 

the preceptor (guruDE) is the best (uttama) refuge (gati); I have assumed 
(anukoNTi) You (nlvu) (nlvanukoNTi) to be (my) preceptor (guruvu); 

in order to proted (brOva) this servant (dAsuni)(of Yours) on the Earth 
(dharanu), O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! I have believed You alone, 
because Your mind is steady and pure. 

Notes - 

P - nizcalamu nirmalamani - this is how it is given in the books of TKG 
and CR; however, in the book of TSV/AKG, it is given as 'nirmalamu 
nizcalamani'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

A - viDanADakumi - this is how it is given in the books of TSV/ AKG and 
CR; however, in the book of TKG, it is given as 'viDanADakumT. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C - dlla gijja - (Botanical name - strychnos potatorum) (tERRAkkoTTai 
- tamizh) Clearing Nut (somewhere called Cleaning Nut) . According to website 
http:/ / ecoheritaae.cpreec.org/ 04_ topics/ 0 1_ sacred_ trees/ 0 1_ sacred_ trees_ dat 
as.html (Serial 13) 

tEtra (tamizh) tree is the sthala vRkSaM of Lord tyAgEza - TiruvArur. 

"The fruit is also employed by the native practitioners of Hindostan, 
under the name of nirmali, as an emetic and in dysentery. They do not contain 
strychnine. In dearing water, one of the dried nuts is rubbed hard for a short 
time around the inside of the earthen water pot; on settling, the water is left pure 
and tasteless. The seeds contain a large quantity of an albuminous prindple, 
upon which their virtues probably depend. " - Quote from website - 
http://www.henriettesherbal.com/ eclectic/ usdisp/ strychnos- pota.html 

For names of plants in various languages, please also refer to website - 
http:/ / www.hindunet.org/ hindu_ history/ sarasvati/ didionarv/ 0462TQ.HTM 

C - dlla gijja - The great saint kablr has sung in the same manner. The 
following verse in kablr's dOhas is relevant - 

gur dhObl sikh kapDa, sAbU sirjan hAr 

surati silA par dhOiyE, nikasE jyOti apAr (Doha 15) 

Guru the washer man, disdple is the cloth; the name of God liken to the 
soap; wash the mind on foundation firm; to realize the glow of Truth. 

For complete details about dOhas of kablr, please visit the site - 
http:/ / www.boloii.com/ kabir/ dohas/ kdl5.htm 

C-bhramaramu - bhramara-kITa-nyAya- "The Bhramara or the wasp is 
said to sting the insects or the Kitas which it brings to its hive and through 
stinging them and poisoning them makes them feel its presence alone 
everywhere, at all times. The insects, so to say, meditate on the presence of the 
wasp, at all times, and in turn become wasps themselves thereby. This is to show 
that by meditating on the formula 'Aham Brahma Asmi' or 'I am Brahman' the 
J iva becomes Brahman itself in the end. " Source - 
htt p:/ / www.dlshq.org/ download/ vedbeqin.htm 


The legend about wasp turning other insects as themselves may be based 
on the peculiar behaviour of wasps in laying their eggs - "wasps primarily 
parasitize eggs of moths and butterflies" - Source - 
http://insects.tamu.edu/ extension/ bulletins/ b-6071.html 

C - dharanu dAsuni brOva - this may either be joined to the pallavi or 
attached to 'guruvu nlvanukoNTi'. In the latter case, it will be translated as 'in 
order to protect this servant on the Earth, I have assumed You to be the 
preceptor'. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. fcPT TJ 

3T. fcPT oHF T 

fc(^rT)^#r eft tft (ftt) 
fftir grprTT 
*lf§ 

Tjst ^rFT Tft(^)Hchl|Ui 

^Rftft sffa r^TFRM ^TcT (ftt) 

English with Special Characters 

pa. ni cittamu niscalamu 
nirmala(ma)ni ninne namminanu 

a. na cittamu vancana cancala(ma)ni 
nannu vida(na)dakumi sri rama (ni) 

ca. guruvu cilia ginja guruve bhramaramu 
gurude bhaskarudu gurude bhadrudu 
gurude uttama gati guruvu ni(va)nukonti 
dharanu dasuni brova tyagaraja nuta (ni) 

Telugu 

<D6^c>(Sy))<D 

(£)) 

£1. Tbdo^) ■£>« fbdJcS (a5£o6£oo 


dodoci ^>e|£o (iS dbdo^ 

( 36^0 CT&jZ) (£*& e^gdCPSS £o<d (£>) 

Tamil 

u. i§ <#l^^(Lp rSleruffeufip 

(SliTi-Deu(i-D)io 5 ! fl rgldyiGioffT mii)uSliSOTn'gpi 
rsiT <fl^^(Lp eu^ffOT ff^ffaMLDJiscfl 
fBOTTgU Q?ll_ 3 (ioffT[T)l_ 3 @ 3 L61 LnfJljn'LD (|§) 
ff. @ 3 0Q_] <fld)GO cfi 3 (0ff 3 0 3 0 GqJ LJ 4 IJ1_DIJ(J_P 
@ 3 0<3l__ U[T 4 sfu«0@ 3 @ 3 0<3l_ 3 U 4 ^ 3 0® 3 
@ 3 0<3l_ 2_,5f5LD <% 3 ^1 0 3 0SI| l|(Qj)gij(ol<g5rTio®Tll)_ 

^ 4 iJgU ^n' 3 <5TU _ D0! i fl u 3 Gijmsu ; 5iun'<5 3 i7n'6D njjij (i§) 

[@65TgJ LD65TLD ffaJOTLDrfirDajJ, 

LDrrerbpQ^ioffT j06ffT«rxo5TGuj rBLDLSliJ_|<srTGsrT65T 

CT65T§J LD65TLD £U(0&ffili3n'<ofn'0|, e£U65T0<SrTGnQ^65T 
CTe5T«n65Tffi OTffiofflLl®<aSlL_rTGi5, ^rrmorr! 

[065T0I LD65TLD ffSUOTLDrfinDgd, 

LDnerbroQ^ioiiT [065T«n<o5TGuj ^LDL5lij_|<srTGsrT65T 

^,eiT65T G^rbprr«QffiiTLlani_; ^^euGiSffT @gttoS1; 

^^errGeffT uffi£Usy«urT0Lb; ^^ffriGsiT LDrBjffiGTTLDrT«iTsue5T; 
^^errGioffT 2_50LDLDrr«>T ^ani_«<asuLb; 

^^errefr jSGujQiu«>ts QsrT6rorGi_«fr; 

L_|<sfiluSl<sb @^)Q^rrisrori_anio5Tffi arras, 

^liurratrrrffioffTmsb Gurrrfipu QurfiGprTG 65 T! 

[@65T§J LD65TLD S&)65TLDri)rDSJ, 

LDrrerfirDQ^iofiT r@6ffT«n«iTGiiJ ^LbLSliL|<sfTGsrT65T 

G^rbrorrs OsmlanL. - ^srorsroranrr^ QrgsrflisijrTssu ULU«fTU@Lb - 

^0lGurT65TgU LD65T«n8j Q^ClflsijU®^^ ^^fflTefT 
G^rbprr ldijld - ^)0surT0iT ^su <affl0SSLD 
@6TT<aSl - lSIjd L]0ffiffiansrr Oaml^s Glsmlif).^ 

^«frGuiT£UiT«0^£b Gurrengu .^enw <fi_«n®JT LDrrrrjrD. 

uasusyeifT - LD65T<affl0«n6TT ifas 

Kannada 

si £>e £>de)dD 0 

-O 2d 

^>d 6 e)(E±))^ 



dd^ (§)e dse±) (Se) 

ai rbcb^) a3e) h<sp rbcbdle ES.sfcdsio 
rbcbde as;&dbc& rbcbde E$rib,c& 

O vJ 

rbcbde enid^D d3 rbcba^ Se(a3)do&Qe| 
qSddi cradi^i al^esS 3a g rtoa&s did (Se) 

Malayalam 

oj. col aJl«5iro)i2j oolcMjejiaj 

co 1 ©ffl&j(( 2 )co 1 colccro coemlcooco] 
csra. noo ujlajroiaj cu&rajco aJ6rau&j(ffl)co1 
COOTO^ fu1(U)((D0)CU0dft.J(2n (_C/0°l (00(2 (C0°1) 
dJ. aJlej COl6TO)S CO^COJGCIJ (_(S(2(0(2J 

cojco^gojo eocnjcft.©^cuo^ cojco^gojo isigjojuj 
(OJCOJGCU) g)(0T0)(2 CO (0)1 COJCOJCll} n)1(Qj)(T)J6)cft.06n3l 

cjucocoj raocnjjnol GC6mocu co^ococoos co^co) (col) 

Assamese 

*r. f fej fRw[ 

RpfcT(P)R fef #5JPR 
v5T. m fej F3G^pT)R 

^ fWTOvSfft # (f ) 

F. fw Rf'g? '04 3 U1 

'Q4 5 (Ab 'QP’FF )55^ 

Fl^Pl Gsft^ ^TPRFS? ^ (%) 

Bengali 

*r. f fej R^pj 
R^ rpoR Rm #5JPR 
W. Pf fcj F<K3^(^)R 

PI| R\F(PT)v5fR # <TPT (R) 



F. ®W<[ fm R®? 

®WC5 4 w 'Q^ %^)^P>TRj 
tfl^Pl CSt^ ^TN^FS? ^V 5 (%) 

Gujarati 

H. 41 PlrtH Pl^CdH 

Pl4H_(H)Pl PlsL 4pH^K 
*H. *IL PirtH ctoetct ^o*l(H.(H)Pl 

<*.% pLS(4L)S5[H 41 ?LH (4) 

«l. 3 l&% PlC'C'i Pl^v °l?4 chh?h 

CHL^-5^S CH6S 

°i?4 Gtih °l[?l ^q. 4(q.)45i[$d 

U?®t fcLSlPL 4q. cUL^IFY etc! (4) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 01 §610 0€&00 

ex ex 

000(0)0 060 001010 
n ex 

21- 01 000 9^0 0^0(0)0 

ex 

00 §0(0l)0Q0 01 QI0 (01) 

Ox ex -. 

0- 009 00 001 0069 0000 

ex ex ex m. ex ex — 1 ex 

0060 QI0100 0060 000 

ex ex ex ex ex CX ex 

0060 000 00 009 01(9)06GI<^ 

ex ex ex ex ex ex 

000 0100 6019 QHI00IQ 00 (01) 

ex ex — 1 ex 

Punjabi 

U. Ft ftTFH fo'dxJWK 

feFKH(K)fe fF^ Ff>WF 
M. F 1 ftT3H ^^F W^H(K)fF 



33 fe(cV)3°rfH 7^ (<fl) 

3. fe ferT 313^ 3>f3H 

dld^ d'H°(dd dld^ dt^d 

djd^ QdH dlfd did <3 3t{37)d°iP<d<i 

333 ^Tjfo ^ d'H'dld'rl 3d (3t) 



